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 GÄNSTURM MIT STADTMUSEUM 
 Gänsturm with City museum

  TAUBERLÄNDER DORFMUSEUM
  Tauberland Village Museum

  ARKADEN
  Arcades

 EV. STADTKIRCHE
 Protestant Church

 SCHLOSS WEIKERSHEIM
 Weikersheim Palace

  SCHLOSSGARTEN
  Palace Garden

  STADTGARTEN
  City Garden

  BLAUE KAPPE
  Blue Cap

  RATHAUS
  City Hall
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STADTPLAN STADT WEIKERSHEIM 
Map of the city Weikersheim

TAUBERLÄNDER DORFMUSEUM

Direkt am Marktplatz im ehema-
ligen Kornbau (16. Jh.) befindet  
sich auf drei Stockwerken das Tau-
berländer Dorfmuseum. Es birgt 
die größte Sammlung ländlichen 
Kulturgutes in Tauberfranken.

TAUBERLAND VILLAGE MUSEUM

The Tauberland Village Museum is 
located on the marketplace and holds 
the largest collection of rural heritage 
in “Tauberfranken”. 

EVANGELISCHE STADTKIRCHE  

ST. GEORG

Die Stadtkirche St. Georg liegt am 
schönen Marktplatz mit seinen 
historischen Bauten und prägt das 
Gesamtbild der Altstadt. 

PROTESTANT CHURCH OF ST. GEORGE

The church of St. George is situated 
on the beautiful market square with 
its historic buildings and shapes the 
overall picture of the old town. 

GÄNSTURM MIT STADTMUSEUM

Unter dem Motto „Gegenwart aus 
der Vergangenheit“ gibt das Stadt-
museum Einblicke in die Geschichte 
der Stadt Weikersheim. 

GÄNSTURM WITH CITY MUSEUM

Under the slogan “the presence of 
the past” the city museum gives 
insights into the history of the city 
Weikersheim. 
 

DIE „BLAUE KAPPE“

Die „Blaue Kappe“ wurde mit der 
Stadtmauer um 1390 als Befesti-
gungsturm erbaut und diente auch 
als Gefängnis. 

THE „BLUE CAP“

The “Blue Cap” has been built with 
the city wall in the year 1390 as a 
fortified and prison tower.
 

HERZ DER STADT – DER MARKTPLATZ

Bürgerstadt und Schloss sind seit 
dem Bau der Pfarrkirche ab 1418, 
aber auch mit der Verlegung des 
Schlosszugangs um 1680 eng mit-
einander verknüpft.

HEART OF THE CITY – THE MARKETPLACE

Citizens town and castle are closely 
linked since the construction of the 
church from 1418. 

NEUES ALTES RATHAUS

Als „Cavalier-Bau“ wurde das heu-
tige Rathaus unter dem Grafen Carl 
Ludwig (1674 – 1756) in den Jahren 
1709 – 1711 von dem Esslinger 
Stadtbaumeister Johann Jacob Börel 
(1673 – 1720) errichtet. 

NEW OLD CITY HALL

As a “Cavalier Building”  the Town 
Hall was constructed under Count 
Carl Ludwig (1674 –  1756) in the 
years 1709 – 1711 of the Esslingen 
city architect Johann Jacob Börel 
(1673 – 1720).
 


